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Имя прилагательное – это знаменательная часть речи, обозначающая непроцессуальный признак предмета и представляющая это значение в словооизменительных грамматических категориях рода, числа и падежа. В китайском языке прилагательное также может указывать признак действия.

В русском языке прилагательное имеет полные и краткие формы и обладает грамматической категорией степени сравнения (качественные прилагательные).

Русские имена прилагательные распределяются по трем разрядам:

· качественные – передают прямое наименование признака (тёмное облако, новая газета); 

· относительные – называют признак через отношение к другому предмету или явлению (горная река, вчерашний день);

· притяжательные – обозначают признак по принадлежности предмета (мамино пальто, лисий след, медвежья берлога).

Притяжательные могут обозначать признак индивидуальной принадлежности предмета конкретному лицу (тётино письмо, папин портрет, отцов голос) и признак принадлежности предмета целой группе, классу предметов (девичий смех, лисий след, заячье ухо – суффикс -j-).

Грамматическим показателем качественных прилагательных является наличие полной склоняемой формы и параллельной несклоняемой краткой формы (тихий - тих). Если графически окончание прилагательного состоит из двух и более букв, то такая форма считается полной: весёлый, синий. Если прилагательное имеет окончание, состоящее из одной буквы, или нулевое окончание, то такая форма считается краткой: весел ø, весела, веселы.

В китайском языке прилагательные подразделяются на качественные и относительные. Качественные прилагательные, как и в русском языке, обозначают качественный признак предмета (          hóng красный,          lü зелёный,            tián сладкий,             suān кислый,           mĕilì красивый,                 lăo старый,                    dà большой,                 hăo хороший,              kuài быстрый,              kěpà страшный). Кроме того,  в китайском языке к прилагательным относятся также слова            duō  много  и               shăo мало, обозначающие количественный признак.

Относительные прилагательные обозначают относительный признак предмета:              zuŏ левый,               yòu правый,              héng горизонтальный,              shù вертикальный,              zhēn истинный,                  jiă ложный.

Качественные прилагательные в русском языке имеют три степени сравнения:

· исходной формой является форма положительной степени, она сама по себе не выражает идеи сравнения (трудный, простой). Такие прилагательные, как мёртвый, живой; босой, нагой  и др. не могут квалифицироваться как формы положительной степени, так как признаки, которые они обозначают, не могут быть в большей или меньшей степени.

· сравнительная степень образуется с помощью суффиксов –ее-, -ей-, -е-, не изменяется, не имеет категорий рода, числа, падежа, и названный им признак предстает в большей степени, чем в положительной: трудный – труднее, простой – проще.

· формы превосходной степени (труднейший, простейший) указывают на высшую степень проявления признака. 
Сложные формы степеней сравнения образуются с помощью слов более, менее, самый, наиболее (более гордый, самый гордый), а также сочетаниями типа тише всех, выше всех.

Степень интенсивности качественного признака в китайском языке обозначается наречиями степени         hěn очень,               gèngещё более,         zuì самый и др., которые ставятся перед прилагательным. Качественные прилагательные могут употребляться также со словами и словосочетаниями, обозначающими при сравнении предметов количественные изменения качественного признака:         diăn,             yī diăn,             xiē,               yī xiē немного, несколько, чуть;             duō намного, значительно, гораздо;             yī bèi вдвое и др. Эти слова и словосочетания помещаются после прилагательного.

Что касается слов             yŏudiăn,              yŏu xiē немного, немножко, несколько, чуть, то они употребляются в позиции перед прилагательным и не обозначают количественных изменений качественного признака, возникающих при сравнении предметов. Сравните следующие предложения с соответсвующими им в китайском языке:

Сегодня немного холоднее, чем вчера.

Сегодня немного холодно.

В китайском языке качественное прилагательное в своей первичной, исходной форме обозначает постоянный признак лица или предмета. Если же оно обозначает переменный признак, допускающий изменения во времени, то оформляется суффиксом     le,     guo или      zhe.
Все источники на острове пересохли.

Во дворе никогда еще не бывало так грязно.

Цветы вишни как раз краснеют, и банан позеленел.

Качественные прилагательные в сочетании с вспомогательными глаголами означают появление у лица или предмета того или иного признака.

Обычно с прилагательными в китайском языке употребляются следующие вспомогательные глаголы:             qĭlai,              xiàlai,          xiàqu.

Цветы покраснели.

Она опять повысила голос.

Цзюэсинь постепенно успокоился (стал спокойным).

Он внутренне успокоился (стал спокойным).

Вспомогательный глагол          xiàqu иногда обозначает процесс нарастания признака:

Он день ото дня всё более и более толстел.

В китайском языке широко употребляется повтор качественных прилагательных. Повтор обычно усиливает значение признака, выражаемого качественным прилагательным, делает его более интенсивным:                   duănduăn короткий-короткий,                 hòuhòug толстый-претолстый,                          gāngānjìngjìng чистый-пречистый
Русские имена прилагательные в предложении согласуются в числе, роде и падеже с существительными, к которым относятся: молодой человек, чёрная шляпа, бескрайнее море. Китайские прилагательные категорий числа, рода, падежа не имеют.
